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METO/AbBI " 110/1XO/bI K IIEPEBO/TY META®OP A3bIKA D9KOHOMHKH

Ha marepuane pycckoro, aHIIMHCKOTO, HEMEILKOTO U (DPPAHI[Y3CKOTO SI3BIKOB MPOBOAUTCS aHAIN3 MeTadop
npeameTHoi obmactn DKOHOMUKA u meTonoB nx nepeoga. OTMEUIEHO, YTO B HACTOSAIIEE BPEMsT SKOHOMHUKE
OTBOJIUTCSI BaYKHAS POJIh B ITI00ATM30BAHHOM MHPE U YTO SI3BIK SKOHOMUKH HE MOXKET 000UTHCH Oe3 MeTadop, 0co-
OCHHO B CBSI3H C YBEIMYCHUEM Marepuala SKoHoMuuecKkoil HanpasinenHoctn B CMU. Tlokaszano, ato MeTadopsr,
UCIIONB3yeMbIe B SI3bIKE KOHOMHKH, MOT'YT MMETb OOIIMI JUIsl BCEX aHAIU3UPYEMBIX SI3bIKOB HCTOYHHUK MEpeHoca
3HAUCHHMS, a TAKKEe 00J1a1aTh HAIMOHANBHO-KYJIBTYpHOH crierudukoii. BBuay 3T0oro Bo3pacract HeOOXOIUMOCTD
ydera aHanmm3a GakTopa KyJabTyphbl B MeTaQOpHUECKOM clIoBOOOpa3oBaHUM. JlaHHBIH (DakT OOBSCHSET aKTyallb-
HOCTB 00pamieHus K mpobiiemMe nepeBona MeTa(opsl B sI3BIKE SKOHOMHUKH. HOBH3HA IPOBEIEHHOTO MCCICIOBAHMS
3aKJII0YAETCs B aHAJIM3€ METONOB U ITOJXOJIOB K IepeBoay MeTadopsl SKOHOMHKH Ha MaTepHalle YeThIpeX eBpo-
HEeHCKUX SI3BIKOB, B CO3/IaHUU aBTOPCKOTO alropuTMa mepesoja meragdop npeamerHoi obmactu DKOHOMUKA
Ha OCHOBE MCIOJB30BAHMUS OIBITAa pabOTH CO CTyACHTaMH, OOyJaIOINMICS 0 crenuanbHocTH «[lepeBomunk B
cdepe mpodeccHoHaNbHON KOMMYHUKAIIMMY). B cTarbe mpeiaraioTcsi CTpaTeruy mnepeBoga Metadopsl B pycie
KOTHUTHBHOTO IT0JIX0/Ia, KOTOPBIE BKIIIOYAIOT OyKBaJIbHBIH MEPEeBOJ], N3MEHEHHE CTPYKTYPBI BBICKAa3bIBaHHs, 005-
3aTeJIbHYIO JIMHTBUCTHYECKYIO aJlanTaluio U (HaKyJbTaTHBHYIO KYJIBTYpHYIO ajanranuio. [loguepkuBaercs, 4To
9TH CTPATErMH MOTYT B3aHMHO JOMONHATHCA. MInmrocTpaTuBHBIN MaTepral MOIydeH IMyTeM CIDIOIHON BEIOOPKH
W3 UHTEPHET-UCTOYHUKOB M COOpaHHOH aBTOpaMu 0a3bl JaHHBIX MeTadop sA3bIKa IKOHOMHKH. JlaeTcst 000cHOBa-
HIE 2(Q(PEKTUBHOCTH KOTHUTHBHOTO ITOIXO0/a K TIepeBOIy MeTadop sI3bIKa SKOHOMHKH U HAMEUAIOTCS TIEPCIICKTH-
BbI TAJIbHEHIINX UCCIIEJOBAHHM.

Knrouesnie cnosa: s3vix 5KOHOMUKU, NEPEBOO MeMAPOPbl s3bIKA IKOHOMUKU, KOZHUMUBHBIL NOOX00 8 nepe-
800€, HAYUOHANLHO-KYILINYPHASL CReYUuDUKa Memagpopoi.
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S13bIK HAYKH SKOHOMHKH paccMaTpUBaETCs Kak
OJIMH W3 SI3bIKOB JIJISl CIielMajbHBIX 1eieil. B Ha-
CTOsillee BPEMs SI3bIKY SKOHOMHCTOB IPHAAETCS
00JbII0E 3HAYEHHE, YTO CBA3AHO C II00anu3alu-
eil MUpOBOI1 SKOHOMUKH, €€ BIMSHUEM Ha HalHO-
HAJIBHYI0O ¥ HMHTEPHAIMOHAIBHYI0 KOMMYHHKa-
LIUI0, TIPOHM3aHHYIO Je0araMu Ha 3KOHOMHUYE-
ckue TeMbl. B CMU n Ha wHTEepHET-TUIONaaKaX
€XKEHEBHO OOCYXKIAIOTCsI KypChbl BaJIOT, IEHBI,
3apIuiaThl, TICHCHOHHAs pedopma, pe3yiabTaThl
OMpKEBBIX TOProB W T. M. Jluckyccuu, MocBf-
IICHHbIE COOBITHUAM M pPEAUsIM MHUpa SKOHOMH-
KU, HE 00XOIATCSl 0€3 MCIOIB30BAHMS SI3bIKOBBIX
CPEICTB, CBOWCTBEHHBIX OBITOBOMY OOIIECHHIO,
OLICHMBAHUIO M HABSA3bIBAHUIO B3IVISIIOB, HYKHBIX
NPOAYLEHTY, T. €. (OPMHUPOBAHUIO ONPEICIICHHO-
ro (4acTo HyXHOTO aBTOPY COOOIIEHMs) MHEHHUs
y perunierta. U 31eck TpyaHO 000WTHCH 0€3 Me-
taop. B cBsA3u ¢ 3TUM oOpallieHue Kk TeMe MeTa-
(bopsl B 5KOHOMHKE, U B YACTHOCTH MpoliemMaMm ee
MEPEeBO/Ia, TMPENCTABISIET AKTYaJIbHOCTh TaHHOU
CTaTbH.

Hayunast HOBU3Ha ycMmarpuBaeTcs B TOM, YTO
BIIEPBBIE HA MaTepuayie PyCcCKOro, aHTIMKUCKOTO,
HEMEIIKOTO U (DPaHITy3CKOTO SI3BIKOB OOOCHOBBI-
BAeTCsl HEOOXOOUMOCTh KOTHUTHBHOIO IOAXO/a
K mpobneme nepeBoga MeTadop IKOHOMUYECKOTO
JIEKCHKOHA. B Hay4HBIII 000pOT OIHOBPEMEHHO
BKJIIOUAIOTCS MeTaOpbl, PEICTaBICHHBIC B S3bI-
Kax 4YeTbIpeX EBPONEHUCKHX CTpaH, MEpeKUBaIO-
IIMX 3MO0XaJbHOE pa3BUTHE, COMPOBOXKIAEMOE U
ycrexamu, 1 KpU3UCHBIMU TIepHoiaMu, 1 60pb0oi
3a JJOCTOMHOE MECTO B MHUPOBOM 3KOHOMHYECKOM
cooOmiecTBe. AKTyanu3amus MOHSATUN, OMHCHIBA-
IOIMX HauOoJiee Ba)KHBIC HANPABICHHUS 3KOHO-
MUYECKOTIO Pa3BUTHS, AOCTUIAETCA OYEHb 4YacCTo,
KaK IOKa3bIBA€T MPOBEJIEHHOE HCCIEI0BaHUE, 32
CUeT HCHOJIb30BaHMUA MeTadop, pa3aBHTAIOLINX
BO3MOXXHOCTH TPO(eCCHOHANBHOTO s3bIKa. Me-
Tadopsl HE TOJIBKO MPHIAIOT €My TBOPYECKHU
XapakTep, HO M CTAHOBSITCS OpPYAMEM Hay4yHOTO
noucka. AHanu3 metradop Ha Marepuaye YeThl-
peX eBPOTEHCKIX SI3BIKOB IMO3BOJISIET CONTOCTABHUTH
metadoprudeckuii GOHI MOCTSTHUX U MPOAEMOH-
CTpPUPOBATh COJIMKEHHUE SI3BIKOBOTO BBIPAXKEHUS
HAIIMOHAJIBHBIX TPEACTABICHUA U 00pa3oB, Je-
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KallluX B OCHOBE MeTa(op sA3bIKa SKOHOMUKH, a
TaKk)K€ HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHYIO CHEIH(PHUKY
B KaXJIOM KOHKpPETHOM ciyd4ae. [IpakTmueckas
3HAaYMMOCTh TIOJIOOHOTO H3BICKAHWSI BUIHWTCS B
WCIOJb30BaHUM TOJTYYEHHBIX PE3yJbTaTOB MpU
0o0y4eHHH TIepPEeBOAY AyTEHTHYHBIX TEKCTOB CTY-
JICHTOB, MAarUCTPAHTOB U aCIIUPAHTOB YIKOHOMHUYEC-
CKHUX CIIeHUaTbHOCTEH.

[enpto maHHOM cTaThu SIBISETCS BBIpAOOTKA
aNropuTMa nepeBosia Metadop npenMeTHoi oda-
ctu OKOHOMHUKA.

Jlis noctruxkeHns 0003Hau€HHON e aBTOPbI
CTaBST Mepe co0oi ceayromue 3a1a4qu:

1) mpoaHamM3upoOBaTh CTEIIEHb pa3pabOTaHHO-
CTH BOIIpOca nepeBoia metadop;

2) METOJIOM CIIOIIHOM BEIOOPKH U3 UHTEPHET-
HCTOYHHMKOB U COOpPaHHOMN aBTOpaMu 0a3bl JaHHBIX
MIPENCTaBUTh KOpPIyc MeTadop, MCIOIb3yEMbIX B
9KOHOMHKE;

3) obocHOBaTh 3P HEKTUBHOCTH KOTHUTHBHO-
TO Mmojaxoja K mepeBoay meTadop S3bIKa SKOHO-
MUKH;

4) chopMynupoBaTh CTpaTeruy MepeBoja Me-
tadop ykazaHHOU NpeIMETHON 001acTH, OCHOBBI-
BasiCh Ha KOTHUTHBHOM ITOJIXOJIE K MCCIICAYEeMOM
npobieme.

B oredecTBeHHOW TUHTBUCTHKE MPOOIEMOM
nepeBoia 00pa3HBIX S3BIKOBBIX CPE/ICTB 3aHUMa-
JIUCh KaK MacTUTHIC YUCHBIE, TaK ¥ MOJIOJbIC (Bu-
nonoru. Hanpumep, B.U. Kynunosa u A.A. CBu-
PHUIOB B XOJ/ie COMOCTABUTEIHLHOTO aHalu3a mepe-
BOZIOB MeTa(Op MOJUTHIECKOTO AUCKYpCa aHTIIOsI-
3BIYHBIX Ta3€T Ha PyCCKHUH S3BIK MPETaraloT KOM-
IJIEKCHBIN COCO0 aHaIu3a ¥ MPUBOIAT AITOPUTM
HCCIIEIOBAHMS TPAarMaTUYECKOW COCTaBIISIFOIIEH
MepeBoO/ia, HHTETPUPYIOMHMA  TpaHChOpMaIIH-
OHHBII M KOTHUTHBHBIN mmoaxonsl [1]. A.B. He-
MHUPOBCKas aHaJU3UPyeT CTpaTerud IMepeBo-
Jla aBTOPCKOM M KOHIENTyallbHOW metadop, 1o-
OaBIIssT TaKWEe METOIMKH, KaK 3aMeHa MeTadopsl
COOCTBEHHBIMU HMHTEPIIPETAIMSIMH, TEPEBOJ 00-
pa3HbIM CpPaBHEHUEM HJIM YCTOMUMBBIMH SI3bIKO-
BBIMH MeTadopamu, 3aMeHa oOpaza u T. m. [2].
M.II. Kottoposa u A.}O. KetoBa ynensitor BHUMA-
HUEe WH(GOPMATUBHO-BO3IEHCTBYIOWEH (YHKIMU
neuatHbix CMMU, a Takyke MOHUMAHUIO TEPMUHO-
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CUCTEMbl IKOHOMUYECKOTO TEKCTa U «IOATEKCTa
BBICKa3bIBAHUA», B KOTOPOM CKOHIICHTPHUPOBAHBI
BbIpazuTenbHbie cpencta [3]. H.M. Mapyruna
paccMaTpuBaeT MepeBo]] Kak 4acTh MEXKYJIBTYP-
HOM KOMMYHHUKAalLIMH, OCYIIECTBIISIEMON B paMKax
Manora KyaeTyp, a MeTagopy — Kak eIUHHUILY
MPUHAJICKHOCTH KyIbTYpHI [4].

[Ipobnema nepeBona Metadophl 3arparuba-
ercs U 3apyoexunsiMu yueHsiMu. JK.-I1. Bune u
XK. Hapbenne, onupasice Ha Tpyasl [Hapas ban-
JIH, TIPOBOST KiIacCH(UKAIUIO TIO TpeM (urypam
peuu: KOHKpeTHble 00pa3bl, ad(deKTuBHbIE 00-
pas3sl (WM ocinallieHHbIe) U MEpTBBIE 00passbl |5,
p- 199]. ABTOpBI CUNTAIOT, YTO MOXKHO TOBOPHUTH O
JBYX criocobax nepesoaa meradop: ectb merado-
PBbl, KOTOpPbIE MOTYT ObITh IEPEBECHBI OYKBAJIBHO,
U ecTb MeTadopsl, KOTOPbIE HE MOTYT OBITH Iepe-
BEJICHBI OYKBAJIBHO.

Bbonee monpoOHO k mpoliiemMe niepeBojia MeTa-
¢dopsl moaxoaut I1. Hetomapk, monararoniui, 4To
nepeBol MeTadopel 3aBUCHT OT ee THma. Beidop
OTHOCHTEIILHO TOTO, COXPAHATh WM CHUMAaTh Me-
tahopy B mepeBoje, NMEPEBOMUYUK JENAET, UCXO-
ISl U3 TOTO, C KAaKUM THUIIOM TEKCTa OH paboTaer,
KaKOBO KOJIMYECTBO HHIUBHUIYaJTbHO-aBTOPCKUX
meTadop B TEKCTE U HACKOIBKO BOOOIIE IENeco-
00pa3HO B KOHKPETHOM CUTyalluu Npuderarb K Me-
tadopuzamnmu [6].

A.-K. XarcTpom BbIIEIISIET CIEIYIONIUE CTpa-
TETUU nepeBona Meradop:

1) OykBaJbHBIN TIEPEBOIT;

2) YUCTOE CPABHEHME;

3) mepeBox C MOMOIIBI0 HeMeTapOpHIECKOH
UHTEPIIpETaLnu;

4) 3ameHa apyroi meTadopoii;

5) onyieHue;

6) YaCTUYHOE OMYIIICHHUE;

7) meTadopuueckoe 100aBICHUE;

8) Ta ke meradopa, HO C OOBSICHEHUEM U BO3-
MOYKHBIM PACXOXKICHUEM.

K HuM noGaBiisitoTcs eme pa3zieneHue Ha moj-
TUTIBI U OTIpeiesieHus [7, p. 65].

C. Burakep KOHCTaTHpyeT 4acTO€ HCIIOIb30-
BaHHE PUTOPHUECKON (UTYpHI NMEPCOHNU(DUKAIIH,
OCOOEHHO €CJIM pedb UJAET O TeKCTax, MOCBSIICH-
HBIX MEIUIIMHE M DKOHOMHUKE. ABTOp paccma-

26

TpPUBAET MEPCOHU(DUKALNIO KaK Pa3HOBUIHOCTH
metadopsl [8, p. 203]. IIpakTuyeckoe onucaHue
pe3ynbTaToB mepeBoaa MeTadop TakkKe OCBela-
eTcs B paboTax 3apyOeKHBIX UcclenoBarenei [9].

B xonne XX — nauvase XXI Beka IOSBUINCH
(dbyHIamMeHTalbHbIE TPYAbl B 00NIACTH TMEpeBOAA,
r7e KyJIbTYPHBIH (DaKkTOp OKa3bIBACTCS TOMUHU-
PYIOIIMM. YYHTBIBAIOTCS T€ €AMHUIIBI SI3bIKA, B
KOTOPBIX 3aKOMPOBAHBI KOHIENTHI, T. €. MEHTAJIb-
Hble 00pa30BaHUs, BBICTYMAIOIINE PE3yIbTaToOM
mporecca BepOaNbHONM M KYJIBTypHOW Iepepa-
OOTKH peasbHOr0 MUpPAa HOCUTEISIMU sI3bIKa JTMOO
JUHTBOKYJIBTYPHOU OOIHOCTBIO. «KOorHUTHBHOE
¢dbopmarupoBaHue mepeBona Ha 0aze (peiimMoB U
MaTpHIl MO3BOJIWIO 33/1aTh MHOXKECTBO IpoOieM
JUIS €T0 UCCIIeIOBaHMS, YTO KpaifHe Ba)HO, MOTO-
My 4TO TpoOIeMaTH3aIus SIBISAETCS CYIIECTBEH-
HBIM 3JIEMEHTOM Hay4YHOH JeATebHOCTH BOOOIIIE.
AnexBarHas mpoOJIeMaTH3anus 3a1aeT PeleBaHT-
HOE T0JI€ U TIEPCIEKTUBBI HAyYHOU eI TEeNbHOCTH,
YTO 3HAYUMO IS JOCTHIKCHUS HAYIHOTO PE3yib-
Tara», — mumeT A.H. 3100un [10, c. 133], moxn-
pasymeBas 1o GopMaToM 3HaHUS ONPEACTICHHYIO
(dbopMy mpeacTaBieHus 3HAHUS Ha MBICTUTEILHOM
(KOHIIENITYaJIbHOM) WJIH SI3BIKOBOM YPOBHSIX.

Bxuttouenue (akropa KyJIbTypbl B CMBICT Me-
Taopbl CO37Aa€T HOBBIE MPOOJIEMBbI MEPEBOAA:
CTETeHb MEPEBOAMMOCTH 3aBHCHUT OT KYJIBTYpPHO-
rO OMbITA U CEMAaHTUYECKHX AaCCOLMAIMH, MpH-
BHECEHHBIX B MeTadopy; B KaKJOM KOHKPETHOM
Clly4ae BO3MOKHBI COBIAJICHHSI M Pa3HOUTEHUS
00pa3oB, JIeXKalIMX B OCHOBE MeTa(OopUUIEeCKOro
nepeHoca.

[IpoBenenHoe wucciaenoBaHHe MOKA3ano, YTO
OCHOBAHHE IePeHOca 3a4acTyo OJJMHAKOBO B pyc-
CKOM, AaHTJIMHCKOM, HEMEIKOM M (pPaHIly3CKOM
A3BIKAX, YTO 3HAYUTEIHHO YIPOIIAET MOUCK IKBH-
BaJICHTOB, JJa)K€ €CJIM B OCHOBE MeTa(ophl JiexKar
CHUMBOJIMKAa I[B€TAa M 300CHMBOJIMKA, KYJIBTYPHO
MapKUpOBaHHBIC METAPOPHI:

muepuwl | tiger | der Tiger / tigres — SKOHOMUKH
Y SKOHOMHYECKHE MOJENHU CTPaH, IEMOHCTPHUPY-
IOIIME OYECHb arpecCUBHBIN POCT;

opaxonvl | dragon | der Drachen | dragon —
CTpaHbl, KOTOpbIE W3 paspsaa pa3BUBAIOLIUXCS
MIEPEXONIAT K BHICOKOPA3BUTOM SKOHOMHMKE;
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ovik / bull / der Stier / taureau — uaBeCTOp Ha
OuprKe, UTPAIOIINN HA TIOBBINICHHE;

Meoseow | bear | der Bdr | ours — naBeCTOp Ha
Ouprke, UTPaAIOIINK Ha TOHMW)KEHUE,

benvle, cepule, cunue gopomuuuku [ white, grey,
blue collars | die Ameisenzdhler, die Blaumdnner,
die Graumdnner, die Blaumdnner /| cols blancs,
gris, bleus — WHXEHEPHO-TEXHUYECKHUE CIIyXKa-
mye, pabOTHUKU OTpaciei counaabHOU cdepbl u
3aHATHIE (PM3MUYECKUM TPYIOM pabodue COOTBET-
CTBEHHO.

CymiecTBeHHO 00Jer4aeT NMOHUMAaHUE MeTa-
(Gop OMBIT, «3aMMCTBOBAHHBII» M3 JAPYTHMX HayK.
Ilepeitns B HOBBIM YKOHOMHYECKHI KOHTEKCT, 3TH
MeTadopbl yTBEPIKAAIOTCS KaK TEPMHUHBI M (PUKCH-
PYIOTCSI B CIIOBapsiX:

anacmuyHocms cnpoca | elasticity of demand /
die Nachfrageelastizitdt | [’élasticité de la de-
mande;

npo3pavHOCMb  IKOHOMUYECKOU  Oesameb-
Hocmu | transparency | die Transparenz der
Wirtschaftstdtigkeit / la transparence de [’activité
économique,

mekyuecms Kaopos | fluctuation movement of
personnel | die Kaderfluktuation / la fluctuation de
personnel.

bnaromaps meradopuueckoit mpoexkiun ad-
CTPAKTHBIC TOHITHS MOTYT OCMBICIATBCS Kak
dusnyeckue BemecTBa, oOmamaronie Quude-
CKUMH CBOMCTBaMH, KOTOPBIE JIETKO OOBSICHSIOTCS
AJIEMEHTAPHBIMH TIO3HAHUSMHU 4YelloBeKa. Takue
HayKH, KaK (DU3MKa, XUMUS, UCTOPHS, aHATOMHSI,
AKTHBHO KOPPEIHPYIOT C S3BIKOM 3KOHOMHUKH.
YcraHaBIMBAKOIIKECS MEXKAY HHUMU OTHOIICHHUS
B.C. Crenun meradopHuecku Ha3bIBaeT «Iapa-
JUrMalbHBIMU TpuBHBKaMn» [11, c. 578]. C mo-
Moubl0 MeTadop KapThHAa HAyKH SKOHOMHUKHU
CTAaHOBUTCS OCOOBIM 3BCHOM HAyYHOTO 3HAHMS,
KOTOPOE€ TECHO KOHTAKTHPYET C YHHUBEPCAJIHSIMU
KYJIBTYpPbI, 00JalaeT BBICOKMM MHPOBO33pEHYE-
CKUM CTaTyCOM.

KorauTuBHBIA MOAX0A K TepeBoAy Merado-
pBl, YYHTBHIBAIOIIUN KYJIBTYPHBIA KOMIIOHEHT,
3aJI0’KEHHBII B OCHOBE KOHIIENTYaJbHOW MeTa-
¢Gopbl, MO3BOISIET YBUACTh, KAK B PAa3HBIX KYIIb-
Typax CTPYKTYpPHPYETCS OIBIT uenoBeka. llepe-
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BOJI MeTa(opbl — 3TO MPOLECC MOUCKA PELICHHUS,
00yCJIOBJICHHOTO BO MHOTOM (DyHKIIMOHAJIHHBIMU
JIOMHUHAHTaMM TE€KCTa: B KAY€CTBE MOCIETHUX MO-
KET BBICTYIaTh, HAIPUMEp, KIOUEBas TEKCTOBAs
MeTagopa, ¢ TOMOILBIO KOTOPO aBTOP BEJET JAHa-
JIOT C YUTATETIEM.

JUis mepeBOIUMKAa OYEHb BAXKHBIM SIBIISET-
Csl 4eTKOe TpeAcTaBlieHHue 00 o0iacTh 3HaHUS,
K KOTOPOl OTHOCHUTCS NEPEBOAMMBIM UM TEKCT.
B mamem cirygae 3T0 0071aCTh SKOHOMHUYECKHUX
3Hanuid. [loMmumo mpoOneM moucka >KBUBaJICH-
TOB WJIM J0CIOBHOro (OyKBaJbHOT0) MepeBoaa
MEPEBOTYMK MOXKET BCTPETHTHCS M C JAPYTUMHU
npobiemMamMu, KacarolMMHUCS JICKCHYECKOTO Ha-
MIOJIHEHHUSI COZIEPKAHUS TEKCTa, IJI€ BCTPEYAIOTCA
CJIOBa, OTpPaXKaIOILUe MOHITHS, HE OTHOCSIIHECS
K TOBCEIHEBHOMY OOIIEHHIO. DTO MOTYT OBIThH
TaK Ha3bplBA€MbI€ YUYEHBIE CJIOBA, CO3JAOIIHE
npoOieMy MepeBOAYMKY, HE MOHUMAIOUIEMY HX.
Hekotopsie nmpobaeMbl MOTYT OBITH CBSI3aHBI CO
CTWJIEM H3JIOKEHUs, TOCKOJIBKY B TEPEUYHCIICH-
HBIX THIIAX TEKCTOB (QUTYPHPYIOT U HU3JararoT
CBOM MBICIIU M CBOU MO3ULIUU KOHKPETHBIE JTIO/IU,
Y4aCcTO U3BECTHBIC, HCKA3UTh BBICKA3bIBAHUS KOTO-
PBIX HEAOITYCTUMO.

W3 cxa3aHHOro MOXHO C/I€JaTh BBIBOJA O TOM,
YTO BaXHBIM U OJHUM M3 CaMbIX OOCYKIaeMbIX
CETOJHS SBJISIETCS BOIIPOC O TiepeBoie MeTadop.

Ha ocHoBe aHanmn3a npuMepoB, B3STBIX U3 I€-
peBOUECKUX pabOT CTYyACHTOB, O0y4aIOLIUXCS MO
cnienansHocTu «llepeBoguuk B chepe mpodec-
CHOHAJIbHOW KOMMYHHKAIIUW», MBI CBEJIH CTpare-
MM [1EPEBOAA K YETHIPEM OCHOBHBIM THIIAM.

Crparerus 1. BykBanbHbIl IEPEBOI.

Crparerus 2. VIameHeHue CTPYKTYphbl BbICKa-
3bIBAHUSI.

Crparerus 3. Obs13arenpHast THHTBUCTHYECKAS
ajianTarus.

Crparerus 4. @axkynbTaTuBHas KyJIbTYpHast
ajanTamnus.

Crnenyer OTMETHUTb, UTO IPU MEPEBOJE MOKET
OJTHOBPEMEHHO HCIOJIb30BATHCS HECKOJIBKO CTpa-
TETHH.

[Ipumep OykBanmbHOTO TMepeBoga MeTadopbl
C COXpaHEHHMEM KyJbTYpHOW ajanTtaiuu, KOTO-
pas OTChUIaeT K U3BECTHOMY 00pa3y M HeCeT OT-
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pPUIIATEIIbHYIO OIIEHKY COCTOSHUSI POCCHICKOU
9KOHOMUKH:

A sinking “Titanic” was the dominant image
on Russian social networks during their Christ-
mas and New Year, which lag behind the West due
to different calendars [12] — Tonywuu « Tumanuk»
ObLL OOMUHUPYIOWUM 00PA30M 8 POCCUIICKUX CO-
yuaneHvix cemsx 6o epems Poswcoecmea u Hosoco
200a, Komopule omcmaiom om 3anada uz-3a pas-
HbIX KaleHoapet'.

3HaHNEe MHPOBOI KyJBTYpHI BCErAa MPEnro-
JaraeT aJIeKBaTHOE OCMBICIICHUE BBICKA3bIBAHHS.
B ocHoBe cnenytomero npumepa — Mudg o moja-
pPEHHOM JaHaiiaMu Tpoe OrpOMHOM JIEPEBSIHHOM
KOHE, YKPBIBILIEM B ce0e BOMHOB, KOTOPBIE, BBIH IS
U3 HEro, BIyCTWJIM BOICKO, HamaBIllee Ha TOPOI.
TposiHCKMIA KOHB CTajl, TAKUM 00pa3oM, CHUMBOJIOM
npenarenscTBa. Vcmonp3oBanne maHHOTO 0Opasa
B KayeCcTBE OCHOBaHUS MeTadopsl GopMupyer y
pELMITMEHTa HACTOPOKEHHOE OTHOLICHUE K OIMH-
ceiBaeMoil cutyaruu. CIIOKHOCTH JAJISi TIEPEBOJI-
YHKa MpecTaBsieT nepenada nousatust Cheap gas,
KOTOpOE OH, U3MEHSS CTPYKTYypy CIIOBa, IepeBel
KaK Oeulesblil 2as:

Cheap gas can be a Trojan horse for America
[13] — Jeweswiti caz mosicem 6vimv «MPOAHCKUM
Konem» 015 Amepuxu.

IlepeBon cnenyromieil LUTAThl BBIPBaH W3
KOHTEKCTa CTyIEHYECKOro ompoca. Momonou
YeJIOBEK 3asBiIseT, yTo BhIOOpHI 2017 Toma mano
YTO M3MEHST JJIsi MOJOJEKHU U JIFOJU HE 00AT-
¢S TOTO, 4TO Tmpousoijer mocie. Metadopa
«avoir froid aux yeux» (OykKB. «<MMETh XOJIOJ B
I7a3ax») — 9TO y3yalbHBINA (pa3eosorusm, KOTo-
PBIN KOT/Ia-TO MMEJ HETaTUBHYI0 KOHHOTAIUIO U
OPUMEHSUICS JIJIsl XapaKTePUCTUKU (PU3HUECKOTO
HepocTarka yenoBeka. CerofHst ¢pa3eonorusm
MOJyYHJT HEUTPAIbHYIO CEMaHTHKY «OOSThCS».
O6pa3 ocHOBaH Ha TOM, YTO XOJOJ B IJla3ax ac-
conmupyercsi ¢ O0osizHbIO. CTparerus (axymb-
TaTUBHOM KyJIbTYPHOW aganTallid MPHUBOIUT K
nemeradopu3alnnuyd, HO CMBICT BBICKa3bIBAaHUS
nepeaaH aJeKBaTHO:

Pour lui, il s’agit d’une jeune génération qui
montre qu’elle n’a pas froid aux yeux [14] — /s
He20 peub uoem 0 MOI00OM NOKOJLEHUU, KOMOpoe
Huuezo He oumcs.

B crnenyromem mpumepe TpaHCHOpTHAs Me-
tadhopa TEPEeBONUTCS C JICKCMYECKOM ajar-
Tanueil (CIIOKHOE CIIOBO B HEMEIKOM  SI3BIKE
Konjunkturlokomotive wm clloBocO4Ye€TaHUE 3KO-
HOMUYECKUL JIOKOMOMuUE C JIEKCUYECKOW TpaHC-
(dopmareil B pycckoM), 9YTO HE MEHSET OO0IIero
CMBICIIA!

Deutschland bleibt auf absehbare Zeit die
Konjunkturlokomotive Europas [15] — I'epmanus
8 0003pumom Oyoyuem ocmaemcs IKOHOMUYe-
cKum n10Komomueom Eeponul.

BriOpaB B kaduecTBe OOBEKTa MCCIIEAOBAaHUS
npobieMy aHajau3a W TepeBoJia KOTHUTHBHOU
(koHIeNTyaIbHON) MeTadopbl B TEKCTE€ IKOHO-
MUYECKOH HaNpaBICHHOCTH, aBTOPHI MpPHIEP-
KHUBAJIACh TOTO, YTO HEOOXOAMMO PACKPHITh U
yOeIuTEeNbHO TMOKa3aTh, YTO MPEICTABISET CO-
601t (henomeH MeTadopsI B SI3BIKAX U KyJIBTypax,
MIPEKIEe BCETO B €BPONEHCKUX (PyCCKOM, aHTIIHH-
CKOM, HEMELIKOM M (ppaHIly3cKoM) si3bikax. Kpo-
M€ TOTO, aBTOPHI MPUIEPKUBAIUCH TOTO MHE-
HUS, 9TO HAa CETOAHSIIHUN MOMEHT MPAaKTUYECKU
chopmupoBaHa MeTadopuvecKkas KapTHHA MHpa
HSKOHOMHKH, B KOTOPOH HJCHTHYHBIC METa(OphI
BBICTYNAIOT B KauyeCTBE OCHOBHI (OPMHUPOBa-
HUS TEPMHHOJIOTMYECKOTO arnapara s3blka Ha-
YKH 3KOHOMHKH (MeTaopruuecKkue TEepMUHBI), a
MeTadopsl — HE TEPMUHBI YYaCTBYIOT, U BIIOJIHE
aKTHUBHO, B PENPE3CHTAIIMH YKOHOMHYECKON Kap-
TUHBI MUPA, @ TAK)KE MPEICTABIAIOT aKCHOIOTH-
YECKHI acreKT B 03HAYMBAaHUU OOBEKTOB U CyOb-
€KTOB MUpPa YKOHOMHKH.

HccnenoBanne KoHIENTyaIbHBIX MeTadop u
BO3MO)KHOCTEH MX MEpeBojia BCKPBUIO T€ MpooIie-
MBI, YTO CBSI3aHBI CO CMBICTIOBBIM HAIlOJIHEHHEM U
TEMHU TPYIHOCTSIMH, KOTOPBIE BCTPEUAIOTCS MpPH
PEKOHCTPYHUPOBAHUU CMBICHA, TEPEJAHHOTO Ha
SI3bIKE OpPUTHHAJA, B YACTHOCTU KOTZIa Pedb HJET
0 (eHOMEHAX, COAEpKAIIUX B ce0e CoLMaIbHBIN

3nechk 1 manee mpeACTaBIICH MIEPEBOJ MPETIOKEHHH, BHITIOIHEHHBIH CTyneHTaMi TaMGOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO

TEXHUYCCKOI'0O YHUBEPCUTETA.
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WIN COLMOJIMHTBUCTUYECKUN KOHTEKCT, a TaKkKe
TaK Ha3bIBaeMBbIi 00pa3 MBIIUICHHS U KYJIBTYpHBIE
[IEHHOCTH.

ABTOpBI  J€MOHCTPHUPYIOT MNpPEUMYIIECTBA
KOTHUTHBHOI'O I10/IX0/la K IEepeBOJy MeTa(ophl,
KOTODPBIM MPHUBOJUT K TOMY, YTO M IPOIYLEHT, U
PELUNHEHT, 1 TIEPEeBOTYHK 0053aTeIbHO BOBJIEKA-
I0TCs B TBOpUeckHii mpouecc. IlepeBonunk nmeer
BBIOOP CTpaTeruil U MOXET NEPEBOIUTH MeTado-
py He Meradopoil, a BBIPA3UTEIBHBIM SKBHBa-
JaeHToM (mepcoHudUKanueil, cpaBHeHneM, ¢pa-
3€0JIOTM3MOM, SIUTETOM, Napagpas3oii), T. €. OH
1100 mpuMeT oOpas3HbI BapHaHT, JHOO pPEHIUT
COXPaHHUTh TEKCT 0e3 M3MEHEHHUs, MPUOETHYB K
OyKBaJbHOMY TEpEBOJY, MO0 BBIOEPET AeMeTa-
dhopuzanuio.

AHanu3 nepeBo/ioB ¢ aHIIUNCKOT0, HEMEILKO-
ro U (hpaHIy3CKOTO S3BIKOB, IPUBEICHHBIN aBTO-
paMM B KauecTBE MJUIIOCTPATHBHOTO MaTepHala,
MoKa3a, YTo 00pa3HOCTh MOXKET U JIOJIKHA OBITh
COXpaHEHa ITIPU HMHTEPIPETANH ayTeHTUYHBIX
TEKCTOB AKOHOMHUYECKOU nmpodnemaruku. Cirydan
nemertadopHu3aluy KpaiiHe PeAKH U MPUMEHSIOT-

Cnucok JiuTeparypsl

Csl, TOJILKO €CJIM ATO OMpPaBJAHO JIAKYHAPHOCTHIO
B JIMHTBOKYJIETYpPHOM (DOHE 53bIKa, Ha KOTOPBIH
OCYIIECTBIIAETCS MEPEBOA. BO3MOXKHBI TaKxKe
00BSICHEHUSI M CHOCKH TPU UCTIOJIB30BAHUH TPYII-
HO BOCHPHUHHUMAEMBIX PYCCKHUM PEIHUITUEHTOM
meTadop.

LleHHOCTHh UCIIOJIL30BAHMUS, MOHUMAHUS U
aJICKBaTHOTO TepeBofa Metadop 3aKiarodaeTcs B
Pa3BUTHUU TBOPYECKHUX CIIOCOOHOCTEH COBpEMEH-
HOTO YeJIoBeKa, (JOPMUPOBAHKH Y HETO MOTPEOHO-
CTel B ynIyOJIeHHH KaK JIEKCUKOTpahUIeCcKux, TaK
U KYJBTYPOJIOTHYECKHUX TO3HAHHMA, PaCIIUpPEHUH
o0111eTo Kpyrozopa.

ITepcriekTUBBl AalbHEUIIUX HCCIEIOBAHUN
B JTaHHOM HaIlpaBJICHWH YCMAaTpPUBAIOTCS B aK-
[IEHTUPOBAHUY BHUMAaHUSI HA SKCTPAJIMHTBUCTH-
YECKHX CpEeJICTBAX, COMPOBOXKAAIOIINX 00pas-
HOE HAIlOJIHEHHWE TEKCTa IO CIIEIMaJIbHOCTHU, B
YaCTHOCTH Ha (HYHKIIMOHUPOBAHUU B DKOHOMH-
YECKUX TEKCTaX OOJBIIOTO IJIacTa BU3yalbHBIX
MeTadop, KOTOphIe BCTPEYAIOTCS B KPEOIU30-
BaHHBIX TEKCTaX, U Ha BEIPAOOTKE CTpaTEruii X
MOHUMAaHMUS.
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METHODS OF AND APPROACHES TO TRANSLATING METAPHORS
IN THE LANGUAGE OF ECONOMICS

Using the material of the Russian, English, German and French languages, the authors analysed
metaphors of the subject field ECONOMICS and methods of translating them. It is shown that,
at present, economy plays an important role in the globalized world and that its language cannot
do without metaphors, especially due to the increasing scope of economic materials in the media.
Therefore, addressing the problem of translating metaphors in the language of economics is highly
relevant. Further, it is demonstrated that these metaphors can have a common source of the transfer of
meaning for all the languages under study, as well as have national cultural features. Thus, the cultural
factor in metaphorical word formation should be studied and taken into account. The novelty of this
research lies in the analysis of methods of and approaches to translating metaphors in the language
of economics using the material of four European languages, as well as in the authors’ algorithm for
their translation based on the experience of working with students having “translation in the sphere of
professional communication” as their specialty. The paper suggests translation strategies in line with
the cognitive approach, which include the following: literal translation; changing the structure of the
utterance; compulsory linguistic adaptation and optional cultural adaptation. It is emphasized that these
strategies can be mutually reinforced. lllustrative material was obtained by continuous sampling from
Internet sources and a database of metaphors for the language of economics created by the authors.
In conclusion, the effectiveness of the cognitive approach to translating metaphors of the language of
economics is substantiated and the prospects for further research are outlined.

Keywords: language of economics, translating metaphors in the language of economics, cognitive
approach in translation, national cultural features of the metaphor.
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